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Галина ПИСАРЕНКО: ОЩУТИТЬ РОЖДЕНИЕ
Имя народной артистки РСФСР, лауреата Всесоюзного и меж-

дународных конкурсов, солистки Московского академического
музыкального театра им. К. С. Станиславского и Вл. И. Неми-
росича-Данченко Галины Алексеевны Писаренко занимает до-
стойное место в ряду ведущих представителей советского во-
кального искусства. Певица редкой музыкальной одаренности,
она покоряет искренностью и свежестью голоса, высокой куль-
турой, благородством исполнения. Главная черта творческого
облика Галины Писаренко — женственность, обаяние, нежный
лиризм, которым она согревает каждый созданный образ в
оперном и камерном репертуаре.

— Галина Алексеевна,
первый вопрос, может быть,
несколько общий. Что глав-
ное для вас в оперном искус-
стве?

— Современные требова-
ния к опере высоки. Нам се-
годня скучно слушать просто
хорошее пение, красота зву-
ка никак не компенсирует от-
сутствия актерского дарова-
ния. Помню, как на музы-
кальном фестивале во Фран-
ции, в Туре, я была свиде-
тельницей того, как знамени-
тая Элизабет Шварцкопф при
огромном скоплении народа
проводила свои уроки. Она
консультировала, давала со-
веты начинающим певцам и
сама показывала, «как это де-
лается». Обладательница див-
ного, редкой красоты сопрано,
Шварцкопф еще и бесподоб-
ная актриса. Для нее нет вы-
соких и низких жанров в во-
кальном искусстве. Восхища-
ет исполнение ею опереточ-
ных арий, ощущение специ-
фики этого вида искусства. В
романсах Рихарда Штрауса
ее голос «круглый» и теплый,
а в партии моцартовской Сю-
занны из «Свадьбы Фигаро»
у певицы меняется тембр, он
становится более «инстру-
ментальным». В каждом му-
зыкальном фрагменте, кото-
рый она показывала, был ви-
ден четко обрисованный, за-
конченный образ. Элизабет
Шварцкопф ненавидит «го-
лое» пение, поэтому она по-
стоянно взывала к ученицам:
создайте перед внутренним
взором драматическую си-
туацию и постарайтесь уви-
деть то, о чем поете!

— Ваш театр носит имя
великих реформаторов сце-
нического искусства Стани-
славского и Немировича-Дан-
ченко. К. С. Станиславский,
как известно, так определял

задачи актеров созданной нм
музыкальной студии: «В опе-
ре нужен не только хороший
певец, но и хороший актер.
Нуяшо соответствие драмати-
ческого и вокально-музыкаль-
ного искусства. Нехорошо,
когда драма давит оперу,
плохо, когда опера давит на
сцене драму». Как это требо-
вание выполняется сегодня?

— Один из первых музы-
кальных коллективов моло-
дой Советской республики,
наш театр и сейчас продол-
жает реалистические тради-
ции его создателей. У нас
сложился талантливый актер-
ский ансамбль, имеющий все
возможности создавать инте-
ресные и трудные спектакли.
Театр остро реагирует на за-
просы современного зрителя,
старается максимально раз-
нообразить репертуар, вклю-
чая в него малоизвестные
произведения мастеров прош-
лого, сочинения советских
композиторов. Работа над
каждым спектаклем прохо-
дит с огромным энтузиазмом,
артисты соревнуются в изо-
бретательности, умении неор-
динарно подойти к музыкаль-
но-сценической трактовке ро-
ли.

Певец не может творчески
расти один, его «создают»
люди, с которыми он обща-
ется в искусстве и вне рабо-
ты. Далее самый большой та-
лант развиваться не будет,
если он замыкается в себе и
считает, что он уже все мо-
жет сам и никто не в состоя-
нии удивить и обогатить
его, —"он гибнет.

— В своем творчестве вы,
вероятно, придерживаетесь
этого принципа?

— Приступая к повой ра-
боте, я каждый раз испыты-
ваю чувство неуверенности.
Как будто стоишь перед за-

крытой дверью — как туда
войти и что там найдешь?..
Мне надо долго работать над
вокальной партией и искать
разные «ходы», разные вари-
анты на сценических репети-
циях. Во время подготовки
новой партии, где бы я ни
находилась, вторым планом,
исподволь, постоянно идет
работа над образом.

И здесь на помощь при-
ходят педагог, режиссер и
дирижер. Очень ценно и во-
время сказанное критическое
замечание. Как это ни пара-
доксально, я люблю, когда
меня критикуют, а не похва-
ливают. Это зажигает меня,
дает мне стимул в работе.

— У вас огромный ка-
мерный репертуар. В чем вы
видите специфику этого
жанра?

— В камерном исполни-
тельстве непременно должен
присутствовать образный эле-
мент. Хотя его проявление
иное, чем в опере. Поэтому
так важно воображение ігев-
ца, умение воплотить в тече-
ние нескольких минут целую
историю жизни, картину, пси-
хологическое состояние.

В классе замечательной
певицы профессора Н. Дорли-
ак, у которой я училась в
Московской консерватории,
камерной музыке уделялось
огромное внимание. Ею за-
нимались не только в учеб-
ных аудиториях — не менее
интересные «уроки» проходи-
ли в концертных залах, где мы
имели возможность слышать
крупных мастеров камерного
пения. Сама Нина Львовна
исполняла программы широ-
кого творческого, диапазо-
на — от чудесных произведе-
ний доглинкинских компози-
торов до цикла С. Прокофье-
ва «5 стихотворений А. Ах-
матовой».

Многие поклонники ка-
мерной музыки помнят ее
выступления со Святославом
Рихтером, прекрасный дуэт
с Зарой Долухановой в «Ста-
бат Матер» Перголезн. Слу-
шая эти концерты, мы учи-
лись у них всему: мягкому
ведению звука, умению сво-

бодно держать себя на сцепе.
И что больше всего привле-
кало внимание в восхища-
ло — это способность поко-
рять слушателей не только
красотой голоса, но и правди-
востью человеческих чувств,
беспредельной искренностью,
которая сквозила в каждой но-
те, когда каждый романс, каж-
дая песня превращались в вол-
нующую исповедь челове-
ческой души. Это и была для
меня самая лучшая школа.

— В последнее время ка-
мерные певцы, да н не толь-
ко они, все чаще стремятся
исполнять произведения зару-
бежных композиторов на язы-
ке оригинала. Вполне естест-
венно их желание передать не
только красоту мелодии, но и
поэтическую выразитель-
ность текста. Иногда на ино-
странном языке идут целые
оперы. И все же всегда ли
это оправданно?

— Да, эта проблема не-
проста. Прежде всего надо
сказать, что любой перевод
неизбежно деформирует ори-
гинальный текст. Это всегда
чуть-чуть другое произведе-
ние. Полностью ощутить пре-
лесть вокального сочинения
можно лишь при гармоничном
слиянии звука и слова, слова,
которое родилось в сердце
поэта и, восхищая воображе-
ние композитора, подвигнуло
его на создание музыки. Ког-
да на языке оригинала идет
опера, в своем распоряжении
зритель имеет либретто, по-
которому он может узнать со-
держание спектакля и вник-
нуть в суть завязавшихся на
сцене отношений. Если же
петь на немецком языке це-
лый концерт Шуберта, то
аудитории (ведь не все владе-
ют языком) многое не будет
понятно. В таком случае же-
лательно отдать предпочтение
переводу, при условии, что
его качество достойно подлин-
ника. Существует и другой
выход, который я стараюсь
использовать при подготовке
своих концертов: в програм-
мке рядом с перечнем роман-
сов и песен дать их перевод.
Таким образом восприятие

слушателей не будет пассив-
ным, и, наслаждаясь красотой
музыки и языка, они созна-
тельно будут реагировать на
исполнение.

Если певец ставит перед со-
бой задачу исполнить произ-
ведение в подлиннике, то тре-
бования к себе он должен
предъявлять повышенные. На-
до не просто выучивать текст
на память, а знать доподлин-
но каждое слово, иначе певец
не может правильно эмоцио-
нально окрасить текст. А тог-
да пение на иностранном язы-

ке становится бессмысленным.
Безупречным должно быть и
произношение.

— Какие встречи оказали
влияние на ваше творчество?

— Прежде всего, конечно,
встреча со Святославом Тео-
филовичем Рихтером огром-
ное, невыразимое счастье.
Работа с ним стала одним из
наиболее ярких событий мо-
ей творческой жизни.

Глубокий след оставили
концерты с Государственным
симфоническим оркестром
СССР под руководством Евге-
ния Светланова. При исполне-
нии кантаты Рахманинова
«Колокола» я испытала неве-
домое мне ранее ощущение
рождения музыки вот здесь,
около меня — так велика бы-
ла «магия», сила вдохновения
этого музыканта. Чувство, что
музыка создается под руками
дирижера, возникает у меня
всегда, когда я работаю с
Е. Светлановым или бываю на
его выступлениях.

Мир большой музыки от-
крылся мне в концертах с
оркестрами, которыми дири-
жировали Роберто Бенци,
Курт Мазур. Владимир Федо-
сеев.

Неоценимое значение в мо-
ей жизни на сцене имела
встреча с великолепным ди-
рижером, тонко и органично
чувствующим театр, — Дмит-
рием Китаенко и знамени-
тым режиссером Вальтером
Фельзенштейном в работе
над ролью Микаэлы в опере
«Кармен».

— Истинно творческий че-
ловек никогда не замыкается
в сфере своих профессиональ-

ных интересов. Для того что-
бы раскинулись крылья фан-
тазии, художнику необходимо
общение с другими видами
искусства. Что помогает в ра-
боте лично вам?

— Приведу хрестоматий-
ный пример. Талант Шаляпи-
на шлифовался в общении с
виднейшими деятелями искус-
ства. Он сам говорил: учитесь
у великих композиторов, у ди-
рижеров, у скульпторов, у
историков, у драматических
актеров — как учился я у
Мусоргского, у Рахманинова,
у Серова, у Ключевского, у
Дальского. и тогда вы и сами
будете художниками. Если ду-
мать только о «до» и «си»,
добра не будет.

Я. например, очень люблю
драматический театр, литера-
турные вечера, читать Вам-
пилова, О’Нила, Фриша,
Уильямса. И иногда ловлю
себя на том, что выбираю се-
бе какую-то роль и внутрен-
не проигрываю ее.

Очень люблю концерты
Дмитрия Николаевича Журав-
лева. Среди мастеров худо-
жественного слова это уни-
кальный талант. Чтение его
необыкновенно осязаемо, об-
разы рельефны. Я много слу-
шала его программы, посвя-
щенные Пушкину, Блоку,
Маяковскому. Чехову, Пас-
тернаку. После этих концер-
тов всегда выхожу с растре-
воженной душой. Одна из вер-
шин Журавлева — стихотво-
рение Пушкина «Заклина-
ние». Интонации Дмитрия
Николаевича помогли мне по-
нять, осмыслить, пережить ро-
манс Ю. Шапорина на эти
стихи.

Радостные минуты вдохно-
вения дарит мне общение со
скульптурой, графикой, жи-
вописью. Для недавней пре-
мьеры оперы Римского-Корса-
кова «Майская ночь» долго
рассматривала удивительные
образы Врубеля.

Один из источников твор-
чества для меня общение с
природой. Смотреть на небо,
ходить по траве, гулять в ле-
су, сидеть у реки... Это вос-
станавливает душевные силы,
дает свежесть восприятия и
ощущений, столь необходи-
мые в нашем труде.

Беседу вел
А. АНДРЕЕВ.


